Yroaa npo cniBnpamnio
Misx
Vuisepcurerom Aban Izer basizan
m.Boay Ta
XapkiBcbKHM HalliOHAJIbHUM
neAaroriyHuM YHiBepCHTETOM
imeni I'.C. CxoBopoau

Cmoponu Yz00u

Ito VYromy Oyno miAmucaHo — MiX
VHiBepcutetoM AbaH I3er bassan m.bony B
oco6i Pexropa nmpod.Mycrada AJIIIAPJII
Ta XapKiBCbKUM HaI[lOHAJBHUM
nenaroriuauM yHiBepcuteroM imeni I'.C.
CxoBopoau (maii «YHiBepcHTeT»), B 0c00i
Pextopa IOpis BOMUYKA y pamkax
HIDKYe3a3HAYeHUX YMOB:

ITIpeomem Yzoou

Vroga Mae Ha MeTi BCTaHOBJICHHA
TIPUHIIUIIB B3a€EMHOI JIOTIOMOTH Y HayKOBIi,
HaBYaJIbHIN Ta KyJIbTypHi#l chepax.

3azanoni nonoxceHnsn
1. YHiBepcUTEeTH AOKIANalOTh 3yCHIIb IS
HAJAaro/MKeHHs JpYXKHIX 3B’S3KiB Ta

chiBmpalii B HayKOBil, HaBYalbHIA Ta

KyJIbTYpHi# chepax.

2. VHiBepCHTETH  IMPOBOAATH  CHLIbHY
HAayKOBY Ta IOCIiJHHUIEKY poOOTH Ta

Agreement of cooperation
between
Bolu Abant izzet Baysal University
and
H.S. Skovoroda Kharkiv National
Pedagogical University

Parties of the Agreement

Bolu Abant Izzet Baysal University
represented by President Prof. Dr. Mustafa
ALISARLI, and H.S. Skovoroda Kharkiv
National Pedagogical University
represented by Rector Yurii BOICHUK,
hereinafter referred to as the Parties, shall
enter into an Agreement of cooperation
(hereinafter referred to as the Agreement)
as follows:

Subject of the Agreement.

The Agreement is aims to establish
principles of mutual assistance in the
scientific, educational and cultural spheres.

General Matters of the Agreement.

1. The Universities shall do their best to
establish friendly relationships and set
the cooperation between in scientific,
educational and cultural fields.

2. Universities conduct joint research and
provide each other with quotas for the

Bolu Abant Izzet Baysal Universitesi
ile
H.S. Skovoroda Harkiv Milli
Pedagoji Universitesi
) arasinda
Isbirligi Anlagsmasi

Anlasmanin Taraflar

isbu Anlagma, bir tarafta Bolu Abant izzet
Baysal Universitesi adina hareket eden
Prof. Dr. Mustafa ALISARLI ile diger
tarafta Harkiv H.S. Skovoroda Milli
Pedagoji Universitesi adina hareket eden
Rektérii Yurii BOICHUK (bundan sonra
‘Universite’ olarak anilacaktir) arasinda

asagida yazil sartlar dahilinde
akdedilmistir.

Anlasmanin Konusu

Anlasma, bilim, egitim ve kiltir
alanlarinda karsilikli yardimlagma

ilkelerini olusturmay1 amaglamaktadir.

Genel Hiikiimler
1. Universiteler, bilim, egitim ve kiiltiir
alanlarinda dostane iligkiler ve igbirligi
kurmak igin gaba gostereceklerdir.

2. Universiteler, ortak arastirma ve
gelistirme caligmalar1 yiiriitecek ve




HAJAlOTh OIWH OJHOMY KBOTHM Ha
myOmikaIio pe3yibTaTiB Takoi poOOTH
Ta CILJIBHUX PO3POOOK y BHAAHHSIX, SIKi
Hayexatb CTopoHaM.

. YHiBepcUTeTU HAJAOTh OAUH OJHOMY

inbopMamito  1mOJ0  MOXJIMBOCTEH
y4yacTi B HAYKOBHX, OCBITHIX Ta
KyJIbTypHHUX NpoeKTax, K1

peaii3oBylOTbCSl Ha 0a3i yHIBepCHUTETIB
a0o 1X odilitHUMH TapTHEpaMHu.

. VHIBEpCHTETH CIPHUSIOTH IPOBEIECHHIO
CILIBHUX KyJIbTYpHHUX 3aXO0/iB,
3ycTpiveii, CUMIT03iyMiB, KOH(epeHLiH,
ceMiHapiB Ta IHIIMX 3aXO[i, a TaKOX
3aJly4aroTh BiAMOBiZHHX oOcCi®6 3 060X
CTOpiH y SKOCTi JONOBija4iB Ha
CIIIBHUX 3aX0fax.

. YHiBepCHTETH Ha 3alUT OOMiHIOIOTBCS

HAYKOBHUMHU Ta BUKJIAJALlbKUMH
KaJipamu. BigHocutu MiX
YHiIBEpCHUTETOM-IIapTHEPOM Ta
HayKOBLIEM abo BUKJIaIa4eM

PEryJIIOIThCS JOJATKOBOIO Yoot abo
KOHTPAKTOM.

. VHiBepCHTETH, Ha 3aIUT yHiBepCUTeTa-
napTHepa, HaAMpaBISIOTh CIIELialliCTiB
BIJMOBITHOT KOMITETEHIN] IS YATaHHS
JIEK1i}i, TIPOBEIEHHs 3aHITh, CEMiHapiB,

publication of the results of such work
and joint development on publications
owned by both universities.

. The Universities provides each other

information on the opportunities to
participate in scientific, educational and
cultural projects implemented by one of
them or their official partners.

. The Universities shall organize and

conduct joint cultural events, meetings,
symposiums, conferences, seminars
and other events, as well as involve the
relevant persons from both sides as
speakers at joint events.

. The Universities exchange scientific

and teaching staff at the request.
Relationships  between a  partner
university and a scientist or teacher are
governed by an additional agreement or
contract.

. The Universities, at the request of the

partner university, send specialists of
the appropriate competence for holding
lectures, classes, seminars, workshops,

Taraflarin sahip oldugu yayinlarda bu
tiir ¢aligmalarin ve ortak gelismelerin
sonuglarinin yayinlanmasi icin
birbirlerine kotalar vereceklerdir.

. Universiteler, kendilerinin veya resmi

partnerlerinin yiirtiteceklleri bilimsel,
egitimsel ve kiiltlirel projelere katilma
firsatlar1 konusunda birbirlerine bilgi
saglayacaklar.

. Universiteler ortak kiiltiirel etkinlikleri,

toplantilari, sempozyumlari,
konferanslari, seminerleri ve diger
etkinlikleri destekleyecek ve ortak
etkinliklere her iki taraftan ilgili
kisileri konusmaci olarak davet
edecekler.

. Universiteler, istek {lizerine bilim ve

Ogretim kadrosu degisiminde
bulunacak. Partner {iniversite ile
akademisyen veya Ogretim gorevlisi
arasindaki iligki ek bir anlasma veya
s6zlesmeye tabi olacaktir.

Universiteler, partner {iniversitenin
talebi lizerine, ders, seminer, atdlye,
konferans vb. vermeleri igin uygun
yeterlilige sahip uzmanlar




MaiicTep-KiaciB Tomo. BigHocuTH MiXx
YHIBEPCHUTETOM-TIAPTHEPOM Ta
CreriagicTom PETYITIOIOTHCS
I0JIaTKOBOKO YrOZ010 200 KOHTPAKTOM.

7. VHiBepCHUTETH HANalOTh MIATPUMKY B
MUTaHHAX O(GOPMIIEHHS BI3U, J03BOILY
HA THMYacoBe TMPOXKUBAHHS  TOLIO
BUKJIaauaM abo IHIIMM CIeriaiicraMm,

mo npuOyBalOTh Ha  3alpOLIEHHS
YHiBepcurery.

8. VHiBepcuTeTH HanalTh i1HPOpMAaIi0
111 ()i (6] MOXJIUBOCTI CTa)KyBaHHS,
MPOXOKEHHS ~ KypCiB  IiJIBUIIEHHS
KkBamiikauii Ta MOBHOI KOMIeTEeHIii
IUis  CrmiBpOOITHHMKIB  YHiBepcHUTeTa-
napTHepa.

9. VHiBepcuTeTH, Ha 3alUT [apTHEPa,
MOXYTb opraHi3yBaTH Kypc
migBuIIeHHS KBanigikarii abo MOBHOI
KOMITETeHIil  [uis  CHiBpOOITHUKIB
yHiBepcUTeTa-napTHepa.

10.YHiBepcuTeTH MPaIOI0Th Ha
CTBOPEHHSIM Ta BIJKPUTTAM CIILIBHOI
oHJIalH 6i01i0TeKH.

11.VHiBepcutetn PO3MILIYIOTh
inpopmarito npo BHII-MApTHEpPa Ha
cBOIX 0(ilifHUX caiiTaX Ta CTOpiHKaX.

etc. Relationships between a partner
university and a specialist are governed
by an additional agreement or contract.

7. The Universities provide support in

matters of visa issuance, temporary
residence permit, etc. for teachers or
other specialists arriving at the
University's invitation.

8. The Universities provide information

on the opportunity of internship,
professional training and language
competence improvement for the
partner university staff.

9. The Universities, at the request of a

partner, may arrange training or
language courses for the staff of the
partner university.

10.The Universities shall work on creation
and opening of a joint online library.

11.The Universities place information
about the partner on their official
websites and pages.

0. Partnerlerinin

gonderecekler. Partner {iniversite ile
uzman arasindaki iligki ek bir anlasma
veya ig sozlegmesine tabi olacaktir.

7. Universiteler, Universitenin daveti

lizerine gelen okutmanlara veya diger
uzmanlara vize, gegici oturma izni vb.
konularda destek saglayacaklar.

8. Universiteler, partner {iniversitenin

gorevlileri igin staj imkanlar, ileri
egitim ve dil gelistirme kurslar
hakkinda bilgi verecekler.

talebi  {izerine
liniversiteler, partner {iniversitenin
gorevlileri igin ileri egitim veya dil
kurslar1 diizenleyebilir.

10. Universiteler, ortak bir g¢evrimigi
kiitiphane kurmak ve ag¢mak igin
calisacaklar.

11. Universite, resmi web sitelerinde ve
sayfalarinda partner yiiksek egitim
kurumu hakkinda bilgi




yayinlayacaklar.

12.VHiBepcuTeTH HamaoTh oauMH omHomy | 12.The Universities provide each other | 12. Universiteler, 6grenci degisim

iHpopMaItio 1010 nporpam with information on student mobility programlar1 hakkinda veya lisans,
CTYJI€HTCBHKOI1 MOO1JIBHOCTI abo programs or opportunity to get yiiksek lisans ve lisanstistii
MOJJIUBOCTEH OTpPUMaHHS CTUNEHJIN scholarships or allowances for programlari, dil kurslari, stajlar ve ileri
abo KBOT ISt TIPOXOKEHHS undergraduate and postgraduate egitim kurslar1 i¢in burs veya kota
OakamaBpCBKUX,  MAariCTepcbkux  Ta programs, language courses, alma imkanlar1  hakkinda  bilgi
acIipaHTChbKUX nporpam, KypciB professional training courses and saglayacaklar.

MiABMINEHHS  MOBHOI  KOMIIETEHIIi], internships.

CTaXyBaHb Ta KypCiB IIiJBUIIEHHS

KBasidikarii.

13.VuiBepcutetn 3 Merolo nommpenHs | 13.The Universities to spread the| 13. Universiteler, partner iiniversitenin

3HaHb MPO MOBY, KyJBTYypy Ta icTopil
KpaiHu yHiBepcUTeTa-napTHepa,
MPOBOAATh CIUIBHI KyJBTYPHI 3aX01u

knowledge about the language, culture
and history of partner university
country, conduct joint cultural events

bulundugu {ilkenin dili, kiiltlirli ve
tarihi hakkindaki bilgileri yaymak i¢in
ortak kiiltiirel etkinlikler diizenleyecek,

Ta CIOPHUSAIOTH BiIKPUTTIO MEMOPIaTbHUX and promote the opening of memorial anma  smiflarin = veya  kiiltlir

ayauTopiit a0 KyJIbTypHHUX LIEHTPIB. offices or cultural centers. merkezlerinin  agilmasina  destek
verecekler.

14.VuiBepcutetn  3aGesneuyioTh  Taki | 14.The Universities provide such cultural | 14. Universiteler, bu tiir  kiiltiir

KyJbTypHI ~ LUEHTPU  METOAUYHUMH centers with methodological materials, merkezlerine metodolojik materyalleri,
MaTepiasiaMu, MigpydHUKaMH, ayJio- textbooks, audiovisual materials and ders kitaplari, gorsel-isitsel
Bi3yaJIbHUMU MaTtepiaiaMu Ta the symbols of their country. materyalleri ve tilkenin  devlet

CHUMBOJTIKOIO CBO€I KpaiHH. sembollerini saglayacaklar.

Bymb-siki TONOXeHHs, siki He 3Haiimum | Any matters that are not reflected in the | Isbu Anlasmada yer almayan hiikiimler,
CBOrO BimoOpaxenHs B gaHii  VYroxi | Agreement are resolved by separate | Anlasmanin ayri Eklerine tabi olacak ve
perymomooTbcss okpemumu Jlomatkamu 10 | Annexes to the Agreement and shall be | usuline uygun olarak  Anlagsmanin
Vroau Ta MiANMUCYIOThCS HaleXHUM 4iHOM | signed by the Parties of the Agreement. Taraflarinca imzalanacaktir.

Croponamu Yroau.




Tepminu 0ii Yzo0u

[1s Yroma HaOyBa€ YMHHOCTI 3 MOMEHTY ii
mignmucanHs o6oma CropoHamu Ta Ji€
npotsiroM S (W’STH) poKiB. Yroga MOXe
OyTH TOJOBXKE€HAa, 3a YMOBHU JOCSATHEHHS
06O0ITiJIEHOT 3rOAH B MUCEMOBIiH (opmi.

Yunnicme Yzo00u

VYroma Ta Oyap-fiki momatku A0 Yroau
HaOMparoTh  YMHHOCTI 3 MOMEHTY
MiAMUCAaHHs 3aKOHHUMHU TpeICTaBHUKAMH
0o60x CtopiH.

Byab-sika 3i CTOPiH MOXKe MPUINUHHUTHU [0
VYrogd UUIAXOM TIOJaHHA IHCBMOBOIO
MOBIIOMJIEHHS iHIIIM CTOPOHi 3a 6 (LIiCTh)
MiCAI[IB 1O  3alUTAHOBAHOTO  TEpMiHY
3aKiHYEHHS Yroau. v BUIIATKY
TpUMKMHEHHS Aii Yroam Bci MOTOYHI 3aX0aH
MIOBMHHI OyTH TaKOXX 3aBepIIEHi.

CTOpOHH TMOTOKYIOTBCS, 10  Yromy
YKJIAIeHO YyKpaiHChKOIO, TYypelLbKOK Ta
AHIITIMCHKOK0 MOBAaMHU B JIBOX OPHUTiHAJIBHUX
NPUMIpHUKAX MO KOXHOI CTOPOHH, SKi
HaOyBalOTh YWUHHOCTI 3 MOMEHTY iX
MiAMACaHHS YIOBHOBOXXEHUMHU 3aKOHHUMHM
NpeAcTaBHUKaMU 000X CTOpPIH Ta MaroTh
OJIHAKOBY IOPUIUYHY CHITY.

Bynab-ski
110B’s13aH1

Cymepedkd 4YH po30iXKHOCTI
3 BHUKOHAHHSM YMOB Yroau

Term of the Agreement.
The Agreement shall enter into force from
the moment of its signing by both Parties
and is valid for 5 (five) years. The term of
Agreement may be extended under mutual
agreement got in written.

Validity of the Agreement.

The Agreement and any annexes to The
Agreement shall enter into force after
being signed by the legal representatives of
both Parties.

Either Party may terminate the Agreement
by submitting a written notice to the other
Party within 6 (six) months prior to the
scheduled term of the Agreement. In case
of termination of the Agreement, all
current activities must also be completed.

The Parties agree that the Agreement is
drawn up in Ukrainian, English and
Chinese in two original copies for each
side, which shall come into force upon
their ~signing by authorized legal
representatives of both Parties and shall
have the same legal force.

Any disputes or conflicts related to the
fulfillment of the terms of the Agreement

Anlasmanin Siiresi

Isbu Anlasma, her iki Tarafin imzalamasi
lizerine ylrirliige girecek ve 5 (bes) yil
siireyle gegerli  olacaktir.  Karsilikli
mutabakata yazili  olarak  varilmasi
kaydiyla Anlagma uzatilabilir.

Anlasmanin Gegerliligi

Anlagsma ve Anlasmanin herhangi bir eki,
her iki Tarafin yasal temsilcileri tarafindan
imzalanmasi iizerine ytirlirliige girecektir.

Taraflardan herhangi biri, Anlagsmanin
sona erme tarihinden 6 (alt1) ay 6nce diger
tarafa  yazili  bildirimde  bulunarak
Anlagmay: feshedebilir. S6zlesmenin feshi
durumunda, tiim mevcut faaliyetler de
tamamlanmalidir.

Taraflar, Anlagmanin her iki tarafin yetkili
yasal temsilcileri tarafindan imzalanarak
yuriirliige giren esit yasal giice sahip
Ukrayna, Tiirk ve Ingiliz dillerinde iki
niisha olarak diizenlendigini kabul ederler.

Anlagmada yer alan sorumluluklarin yerine
getirmesi ile ilgili her tiirlii ihtilaf veya
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